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1. Цель освоения дисциплины
            Основной целью изучения иностранного языка аспирантами является достижение практического владения языком, позволяющего использовать его в научной работе. Под практическим владением понимается использование иностранного языка в их практической деятельности. Это предполагает наличие таких умений в различных видах речевой деятельности, которые по окончании курса обучения дают возможность:
- свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в своей отрасли знаний;

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде переводов, рефератов, аннотаций;

   - делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта;

   - вести беседу по социокультурной тематике и по специальности;

   - работать в библиотеке по подбору литературы из иностранных источников для написания диссертационной работы.

2. Место дисциплины в структуре ООП аспирантуры
Характеристика профессиональной деятельности аспиранта:
Основной целью изучения иностранного языка аспирантами является достижение практического владения языком, позволяющего использовать его в научной работе. Практическое владение иностранным языком в рамках данной программы предполагает наличие таких умений в различных видах речевой деятельности, которые дают возможность:

- свободно читать оригинальную литературу на иностранном языке в своей отрасли знаний;

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде переводов, рефератов, аннотаций;

   - делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта;

   - вести беседу по социокультурной тематике и по специальности;

   - работать в библиотеке по подбору литературы из иностранных источников для написания диссертационной работы.

Аспирант должен быть подготовлен к решению следующих профессиональных задач в соответствии с профильной направленностью и видами профессиональной деятельности:
 - готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном (УК-4).
Курс имеет практическую часть в виде практических занятий.
3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения

дисциплины:

- готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном (УК-4).
4. Структура дисциплины по видам учебной работы, соотношение тем и формируемых компетенций

Общая трудоемкость дисциплины составляет 30 аудиторных часов, 103 часа самостоятельной работы,  1час на зачет
	№

п/п
	Разделы, темы
дисциплины
	Неделя

семе-стра
	Виды учебной работы

(в часах)
	Формы текущего контроля успеваемости 


	Формируемые

компетенции
	Всего компетенций

	
	
	
	Пр. 30
	Сам.

раб. 103
	
	УК 4
	       1

	Семестр 2

	1.
	Модуль 1
	
	16
	48
	
	+
	1

	1.1.
	Тема 1. My scientific research work . Modal verbs.
	
	4
	12
	Презентация устной темы


	+
	1

	1.2.

1.3.


	Тема 2.Some aspects of research work organization in Russia and in English-speaking countries
The infinitive. The Complex Object.

Тема 3.  Leading research centers. Sequence of Tenses.

The Complex Subject.
	
	4
4

	12
12

	Перевод статей по теме
Грамматический тест
	+

+
+


	1
1

	1.4.
	Russian scientific potential. Phrasal verbs.
	
	4
	12
	Презентация устной темы


	+
	

	

	2.


2.1.


2.2.

2.3

	Модуль 2

Тема 1.  Postgraduate study in Russia.The gerund. The participle.

Тема 2. Postdoctoral study in the USA. Direct and Indirect Speech.

Тема 3. Conferences and symposia. Infinitive. Gerund. Participle.
	
	14

4
4
4
	55
12
12
12

	Грамматический тест

Написание контрольной работы
Перевод статей по теме

	+

+

+
+


	1
1

1

1



	2.4.
	Speech making. Grammar revision
	
	2
	19

	Презентация устной темы


	+
	1

	форма аттестации – зачет


5. Содержание дисциплины
5.1. Содержание практических занятий 

Модуль 1

Тема 1.1. My scientific research work. Modal verbs. Перечень вопросов, заданий, выносимых на практическое занятие: фонетическая зарядка, подстановочные упражнения, ознакомительное чтение, перевод, оформление презентации научной работы, выполнение грамматических упражнений. (4 ч.)
Тема 1.2. Some aspects of research work organization in Russia and in English-speaking countries. 
Questions Formation. The infinitive. The Complex Object.  Перечень вопросов, заданий, выносимых на практическое занятие: фонетическая зарядка, просмотровое чтение, упражнения на освоение лексики, перевод, подстановочные упражнения, презентация устной темы. (4 ч.)

Тема 1.3.   Leading research centers. Sequence of Tenses. The Complex Subject. Перечень вопросов, заданий, выносимых на практическое занятие: фонетическая зарядка, ознакомительное чтение, перевод, постановка вопросов по изучаемой теме, лексические упражнения на освоение лексики, написание контрольной работы. (4 ч)

Тема 1.4. Russian scientific potential. Phrasal verbs. Перечень вопросов, заданий, выносимых на практическое занятие: чтение и перевод текста, создание краткого резюме по прочитанному тексту, работа в группе, подготовка к презентации темы. (4ч.)
Модуль 2
Тема 2.1. Postgraduate study in Russia. The gerund. The participle. Перечень вопросов, заданий, выносимых на практическое занятие: фонетическая зарядка, ознакомительное чтение, перевод, ответы на вопросы и развитие темы, оформление писем,  презентация устной темы, выполнение грамматических тестов. (4 ч.)

Тема 2.2. Postdoctoral study in the USA. Direct and Indirect Speech. Перечень вопросов, заданий, выносимых на практическое занятие: просмотровое чтение, перевод, беседа на заданную тему, пересказ, выполнение грамматических упражнений. (4 ч.)

Тема 2.3. Conferences and symposia. Infinitive. Gerund. Participle. Перечень вопросов, заданий, выносимых на практическое занятие: ознакомительное чтение, перевод, лексические упражнения на освоение лексики, постановка вопросов по изучаемой теме, беседа на заданную тему, выполнение грамматических упражнений. (4 ч.)
Тема 2.4. Speech making. Grammar revision. Перечень вопросов, заданий, выносимых на практическое занятие: чтение текста, перевод и написание аннотации текста, постановка вопросов по изучаемой теме, обсуждение ключевых вопросов, выносимых в тексте. (2ч.)
5.2. Программа самостоятельной работы аспиранта по дисциплине иностранный язык (СРС)

Самостоятельная работа аспиранта – это форма учебной деятельности аспирантов при управляющей роли преподавателя. Это работа, которая выполняется по заданию преподавателя без его непосредственного участия в специально предоставленное для этого время, при этом аспиранты сознательно стремятся достигнуть поставленной в задании цели, проявляя усилия и выражая в той или иной форме результаты своих умственных или физических действий. Организация самостоятельной работы аспиранта требует широкого применения проблемных и исследовательских методов, методов модульного обучения, создания атмосферы сотрудничества и творчества в академической группе. Контроль за СРС должен носить систематический характер и строиться на основе обратной связи, так и тестирования. В программе выделяется роль и значение самостоятельной работы аспиранта в процессе овладения языком. Особое внимание обращается на обучение аспирантов методике самообразования, которая позволяет овладеть им приёмами извлечения информации из текстов, знакомит со способами её передачи в форме аннотаций, рефератов и т.д., в форме устных сообщений, приводит к изучению других языков, организация обучения которых осуществляется кафедрой по желанию студентов.

Вопросы для самостоятельного изучения тем: Some aspects of research work organization in Russia and in English speaking countries. Leading research centers. Postdoctoral study. Russian scientific potential.
Тематика рефератов: по теме диссертационного исследования.
Тематика докладов: по теме диссертационного исследования.
Тематика презентаций: My research work.
Оформление резюме, аннотаций к научным текстам и статьям по специальности.

Учебно-методические материалы для СРС: Интернет ресурсы

Библиотечные фонды, Образцы оформления резюме, аннотаций из ресурсов компании EBSCO Publishing (Национальная библиотека УР)

6. Образовательные технологии

Процесс организации познавательной деятельности аспирантов, обеспечивающий формирование заявленных компетенций, востребует разнообразия образовательных технологий.

При проведении занятий и организации самостоятельной работы аспирантов используются традиционные технологии сообщающего обучения, предполагающие передачу информации в готовом виде, формирование учебных умений по образцу: практическое занятие.

         При проведении практических занятий используются: презентации с использованием проектора и ноутбука.                          

          Данные технологии обеспечивают эффективное усвоение предъявляемого материала, так как они способствуют формированию коммуникативных способностей, повышают уровень сформированности УК–4 компетенций с порогового до продвинутого уровня.   
В реализации программы дисциплины предполагается использование интерактивных форм и методов обучения:
Групподинамические упражнения. Строятся по принципу «здесь и сейчас», то есть игроки вживаются в ситуацию и действуют исходя из нее. Главной целью групподинамических упражнений является приобретение их участниками и группой в целом соответствующего опыта решения задач и коллективного взаимодействия. Они ориентированы на тренинг их собственных участников. Участники групповой дискуссии приобретают некоторые навыки коллективного взаимодействия.

Метод конкретной ситуации. Главная идея этого подхода состоит в том, что действия студентов должны исходить из конкретной ситуации, учитывать ее важнейшие параметры и их изменения.

Кейс-стади (case-study). Кейс-стади представляет собой довольно сжатую во времени деловую игру, использования кейсов при работе со аспирантами является моделирование типичных коммуникативных ситуаций. Важным достоинством кейс-стади и других деловых игр является то, что они выполняют не только диагностические и познавательные, но и тренинговые функции.

Работа в малой группе. Работа в группе из 6-8 человек с моделированием коммуникативных ситуаций.
7. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины 

Оценка качества освоения дисциплины включает текущий контроль успеваемости, и итоговую аттестацию.

Текущий контроль проводится в форме грамматического теста.

Аттестация по итогам освоения дисциплины проводится в форме зачета.

Оценочные средства по дисциплине.
· Примерный перечень вопросов к зачету:

- Read and translate text 1;
- Create a summary of text 2;
- Tell about your scientific research work: novelty, actuality, theoretical ground, practical and theoretical application.  

· Примерные тестовые задания для текущего контроля:
CONTROL TEST

1. If I…. I… rich.

a)  were     will be  b)  was    would be   c) am    would be   d) were    would be

2. You must be ill! Wait here and I … call the doctor.

a )  will b) will be going c) am going to   d) am calling

3. I was hungry, so I… something to eat

a) bought    b) has got c) had got  d)was buying

4. … you in a hurry?

a)  did   b) was  c) were  d) will be

5. What … at 10 p.m last night?

a)  was you doing  b) were you doing  c) did you do  d)have you been doing

5) You should smoke less – you … to much recently.

a)  have smoked  b) have been smoking  c) had been smoking d) has smoked

6) How long have you … him.

a)  have known  b) have been knowing  c) had known  d) has been knowing

7) He hasn’t got … money.

a) none of   b) no  c) some   d) any

8. When we went into the house we … smell burning.

a) can  b) could  c) were able  d) was able

9 He could not… tennis on Monday afternoon because he was at the cinema that night.

a)  play   b) played   c) had played   d) have played

10 I wonder why Tom isn’t at work to day. I think he… ill.

a)  must be  b) may be  c) is to be   d) has to

11 Where is Ann? – She … lunch.

a) must be  b) can be  c) might have   d)might be having

12 I can not find her…

a) anywhere  b) nowhere  c) somewhere  d) everywhere

13 I wish…. her telephone number.

a)  know   b) had known  c) knew   d) knowed

14 The windows should… cleaned yesterday

a)  be   b) have been  c) been  d) will be

15 The room is… at the moment.

a)  cleaned   b) cleaning  c) being cleaned  d) is being cleaned

16 Did you repair the room? - No, we had it….

a) repair  b) repaired  c) repairing  d) had been repaired

17 I thought he said it… expensive.

a) was not  b) is not  c) has not been  d) were not

18 Could you please stop…. noise?

a) making so many  b)to make so much  c) making so much d) making such

19 The children are excited about… on holiday

a) going   b) to go  c) to going   d) to be going

20 She gave me…

a) some good advise   b) some good advises  c) some good advice   d) a good advice

Для определения уровня сформированности компетенций предлагаются следующие критерии оценки (экзаменационного ответа, ответа на зачете, творческой работы, контрольной работы и др.):
	Оцен

ка
	чтение
	перевод
	Ответы на вопросы и развитие темы
	Беседа


	Пересказ



	Отл.
	Беглое чтение с соблюдением произносительных норм и характерной интонации
	Содержание передано полностью, стиль соблюден, ошибки отсутствуют
	Полные и правильные ответы на вопросы, свободное развитие темы
	Свободная беседа на предложенную тему с использованием активной лексики без коммуникативных ошибок
	Полностью передано основное содержание с использованием активной лексики, терминологии, спец.лексики и правильных грамматических конструкций

	Хор.
	Средний темп чтения (с неправильной паузацией) с незначительным нарушением произносительных норм и интонации
	Содержание передано полностью, стиль соблюден, но допущена одна полная ошибка и одна смысловая неточность
	Полные ответы с незначительными ошибками, небольшие затруднения при развитии темы
	Свободная беседа на предложенную тему с незначительными лексическими и грамматическими ошибками, не мешающими коммуникации
	Содержание передано полностью, но допущены незначительные смысловые или грамматические ошибки

	Уд.
	Медленный темп чтения с нарушением произносительных норм и интонации
	Содержание передано неполностью с искажением смысла и не соблюдением стилевых норм
	Значительные затруднения с ответами на вопросы и развитием темы
	Значительные затруднения во время беседы, связанные с недостаточным усвоением грамматического и лексического материала
	Содержание передано неполностью, допущены значительные смысловые и грамматические ошибки (не больше четырех) при недостаточном владении лексическим материалом)

	Неуд.
	Медленный темп с грубыми нарушениями произносительных норм и интонации
	Содержание искажено
	Непонимание вопросов и неумение развить тему
	Большое количество коммуникативных ошибок, бедный словарный запас
	Содержание искажено, большое количество грубых лексических и грамматических ошибок


8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Основная литература: 

1. Кулиш С.А. Английский язык: пособие для поступающих в аспирантуру. – М.: МГСУ, 2011.

2. Миньяр-Белоручева А.П. Англо-русские обороты научной речи. Практикум для студентов, диссертантов и деловых людей. – М., ООО «Издательский дом «Проспект-АП», 2005.

3. Михельсон Т.Н. Как писать по-английски научные статьи, рефераты и рецензии. – СПб.: Спец. лит, 1995.

4. Рябцева Н.К. Научная речь на английском языке. Руководство по научному изложению. – М.: Флинта:Наука, 2002
5. Чернова Н.И., Нанай Ф.А. Английский язык : Учебное пособие для поступающих в аспирантуру. – М.: Изд-во МИРЭА, 2002.
6. English for undergraduate and postgraduate students: Учебно-методическое пособие / сост. Н.Н. Черкасская, Р.Г. Гайнуллина, С.А. Вагинова. – Ижевск: Изд-во «Удмуртский университет», 2013.
Дополнительная литература

1. Белякова Е.И. Английский для аспирантов, - СПб: Антология. 2007.

2. Кузьменкова Ю.Б. Презентация научных проектов на английском языке, - М.: Изд-во Московского университета, 2013.

3. Сафроненко О.И. Английский для магистров и аспирантов естественнонаучных факультетов университетов. – М.: Высшая школа, 2005.

4. Смирнова Л. Н. Курс английского языка для научных работников – Л.: Наука, 1980.

5. Evans V. Round Up: Longman, Pearson Education Limited, England, 2008.

6. Murphy R. Essential Grammar in Use. Cambridge University Press. B.S, 2008. 

7. Schoennberg I., Maurer J. Focus on Grammar// An integrated skills approach. Pearson, Longman, 2008. 

8. Kozharskaya E., McNicholas K., Bandis A., Konstantinova N, Hodson J., Stournara J. Macmillan Guide to Science. Macmillan Publishers Limited, 2008. 

Программное обеспечение и Интернет-ресурсы
1. http://www.wordsmyth.net/ 

2. http://www.merriam-webster.com/ 

3. http://russian.babylon.com/index.htm 

4. http://www.bibliomania.com/1/7/299/2034/frameset.html 

- Roget's Thesaurus 

- Brewer's Phrase and Fable 

- Hobson Jobson 

- Soule's Synonymes 

- Webster's Dictionary 

5. http://www/native-english.ru/programs 

6. http://www.bbc.co.uk/russian/learning_english/ 

7. http://www.britishcouncil.org/ru/russia/ 

8. http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/ 

9. http://www.usingenglish.com/ 

10. http://www.english-globe.ru/index.php?option=com_content&task=view&id=95& Itemid=44 

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Требования к аудитории для проведения занятий:

Наличие доски, желательно интерактивной, MP3 проигрыватель, проектор, ноутбук. Требования к аудиторному оборудованию, в том числе к неспециализированному компьютерному оборудованию и программному обеспечению общего пользования: проектор, ноутбук. Требования к перечню и объему расходных материалов: MP3 диски, флешки.
